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Аннотация: Данная работа посвящена семантической классификации 
глаголов речи в калмыцком языке и выполнена на материале песен кал-
мыцкого героического эпоса «Джангар». В калмыцком героическом эпо-
се «Джангар» встречаются следующие глаголы речевой деятельности: 
кел- ̒ говорить, рассказыватьʼ, сур- ̒ спрашиватьʼ, хәәкр- ̒ кричатьʼ, зальвр- 
ʻмолитьсяʼ, засгл- ʻприказатьʼ, күүнд- ʻразговариватьʼ, зарл- ʻобъявлять, 
оповещатьʼ, наиболее распространенным является глагол келх ʻговорить, 
рассказыватьʼ. Глагол келх имеет только два значения: 1) говорить, 2) на-
рекать, наречь (жениха или невесту), это широко употребительный гла-
гол, участвует в образовании многочисленных глагольных фразеологиз-
мов, сочетается со всеми частями речи, используется с субъектом-подле-
жащим, обозначающим человека, животное, птицу, рыбу, муса, шулмуса.
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Abstract. This work is devoted to the semantic classification of speech 
verbs in the Kalmyk language and is made on the material of songs of the 
Kalmyk heroic epic «Jangar.» The following verbs of speech activity occur 
in the Kalmyk heroic epic «Jangar»: kel ‘to say, tellʼ, sur ‘to askʼ, khәәkr ‘to 
shout ʼ, zalvr ‘to ‘prayʼ, zasgl- ‘to orderʼ, küünd- ‘to talkʼ, zarl- ʻto notifyʼ, the 
most widespread is the verb kelkh- ‘to say, tellʼ. The verb kelkh has only two 
meanings: 1) to say, 2) to name, name (the groom or the bride), it is a widely 
common verb, it participates in formation of numerous verbal phraseological 
units, it is combined with all parts of speech, used with the subject of the 
sentence designating a person, an animal, a bird, a fish, a muss, a shulmus.
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Введение
В калмыцком языке много различных научных исследований, 

посвященных проблеме изучения разных видов глаголов. К числу 
работ, посвященных описанию отдельных лексико-семантических 
групп глаголов калмыцкого языка, относятся работы Р. П. Харчев-
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никовой, Э. У. Омакаевой [Харчевникова 1996; Омакаева 2015] 
и др. 

В каждом языке можно выделить следующие семантические 
группы глаголов: глаголы действия, глаголы чувственного вос-
приятия, глаголы мышления, глаголы движения, глаголы, обозна-
чающие явления природы, глаголы состояния. Одной из много-
численных, широко употребляемых и частотных групп глагольной 
лексики являются глаголы, связанные с процессом речи, с речевой 
деятельностью. Данная работа посвящена семантической класси-
фикации глаголов речи в калмыцком языке на материале калмыц-
кого героического эпоса «Джангар»1.

Семантическая классификация 
глаголов речевой деятельности

В своей статье, посвященной семантическому разряду глаголов 
речи, Н. К. Дмитриев отмечает: «Наряду с глаголами движения и 
действия цикл глаголов речи представляет собой важнейшее зве-
но в общей системе семантики глагола. Во всех языках мира этот 
глагольный цикл выделяется своей значимостью и своим частым 
употреблением в потоке связной речи» [Дмитриев 1962: 570–576].

По мнению З. З. Авамиловой, глаголы речи подразделяются 
на две семантические подгруппы: 1) глаголы, обозначающие сам 
акт речи: говорить, сказать, разговаривать; 2) глаголы, которые на-
зывают речевое действие дифференцированно: одни из них опре-
деляют характер или способ речи, другие называют объект речи 
с акцентуацией на форму высказывания: повторять, беседовать, 
шептать, кричать и др. [Авамилова 2015: 40].

Под глаголами речи понимаются глаголы, в план содержания 
которых входит сема (семантический примитив) ‘говорить’. К од-
1 Ранее рассматривались имена прилагательные на материале калмыцкого 
героического эпоса «Джангар» и Национального корпуса калмыцкого языка. См. 
подробно: [Бачаева 2016; Мулаева 2016; Куканова 2016].
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ному и тому же семантическому классу причисляются глаголы 
речи, план содержания которых включает одну и ту же пропози-
циональную структуру [Ермолаева 2017: 372].

И. А. Ермолаева выделяет девять классов глаголов речевой 
деятельности: собственно глаголы речи, каузивные глаголы 
речи, «интенсивные» глаголы речи, перформативные глаголы, 
интерактивные глаголы, глаголы звукоподражания, глаголы же-
стикуляции и мимики, глаголы, выражающие оценку (обычно 
экспрессивную) ситуации со стороны говорящего, глаголы, при-
надлежащие более чем одному подклассу (глаголы речи, которые 
могут быть отнесены к разным группам классификации) [Ермо-
лаева 2017: 364−372].

Группы глаголов речевой деятельности в калмыцком языке
В калмыцком языке на материале эпоса «Джангар» можно вы-

делить следующие группы:
1) собственно глаголы речи: 
Хаанд ирәд медүлв: / «Тани нутгт нанас угатя / Күмн уга. / 

Нанас өнчн күмн уга». ʻПрибежав к хану, сообщил: «В ваших вла-
дениях нет человека беднее меня, нет человека сиротливее меня»ʼ 
[МД: II]2.

2) каузивные глаголы речи: 
Саврин Күүкн Күрң Һалзн күлгиг / Саврин хатнад илгәв гинәл. 

ʻК жене Савра отправили коня Савра Кююкн Кюренг Галзанаʼ 
[БМ: II] .

3) «интенсивные» глаголы речи:
«Богчин көвүн Бор Маңна, хәр, / Нанд нөкд кергго!» гиҗ Хоңһр 

хәәкрв. ʻСын Богчи Бор Магна возвращайся, мне не нужен помощ-
ник! — закричал Хонгорʼ [ШД: I].
2 Перевод текстов эпоса «Джангар» с калмыцкого языка на русский осуществлен 
авторами публикуемого многотомного «Свода калмыцкого фольклора», выпол-
няемого Калмыцким научным центром РАН (ранее — КИГИ РАН), см. подроб-
но: [Манджиева 2016; Манджиева 2017].
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4) перформативные глаголы:
«Давулад оркдг юмн болхлачн, / Дөш болсн сәәрәрчн / Кеңкргин 

бүрәс кенәв, / Күдр хар хавсарчн / Цокур докъя кенәв, / Дөрвн 
хар саврарчн / Цөгц кенәв!» гиҗ, / Күдр балтан авад, долаҗ, 
андһарлҗ йовнал. ʻЕсли упустишь, из крупа, подобного наковаль-
не, сделаю покрышку на барабан, из крепких ребер барабанные па-
лочки сделаю, из четырех черных копыт лампадки сделаю! — взяв 
свою могучую секиру, поклявшись, лизнулʼ [ЭО: VIII].

5) глаголы, принадлежащие более чем одному подклассу 
(глаголы речи, которые могут быть отнесены к разным груп-
пам классификации):

Арднь тавн зун берәд, күүкд / Аман бәрн һундад, / «Бум ирв 
чигн, / Буцл уга бәргддг эс билү?» ʻСзади пятьсот молодок и де-
вушек, прикрыв рот, опечалились: «Хоть сто тысяч проезжало — 
безропотно оказывались у нас?»ʼ [ЭО IX].

Глагол речевой деятельности келх ʻговоритьʼ 
в калмыцком героическом эпосе «Джангар»

В калмыцком героическом эпосе «Джангар» встречают-
ся следующие глаголы речевой деятельности: кел- ʻговорить, 
рассказыватьʼ, сур- ʻспрашиватьʼ, хәәкр- ʻкричатьʼ, зальвр- 
ʻмолитьсяʼ, засгл- ʻприказатьʼ, күүнд- ʻразговариватьʼ, зарл- 
ʻобъявлять, оповещатьʼ.

Как отмечает И. А. Ермолаева, семантика «собственно глаго-
лов речи» «внутри» общего класса глаголов речи исчерпывается 
семой ‘говорить’, которая может иметь различное поверхностное 
выражение. Имеется в виду, что семантическая специфика данных 
глаголов не поддается (пока?) толкованию в рамках более или ме-
нее обширных классов: результатом являются толкования инди-
видуальных глаголов или крайне малочисленных классов: беседо-
вать, сказать, говорить, шептать, шутить и т. д. [Ермолаева 2017: 
374].
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В героическом эпосе «Джангар» наиболее распространен-
ным является глагол келх ʻговорить, рассказыватьʼ. Данный гла-
гол имеет высокую частотность употребления — 727. В эпосе 
встречаются однокоренные слова келн ʻязыкʼ, келмрч ʻзлатоуст, 
красноречивыйʼ:

Келмрч Ке Җилһн / Үүлн хурдн Алган унад, / Алвт адутаг, / 
Арнзл Зеердтәг һурвн дола хонад, / Эргдг заңта бәәҗ ʻЗлатоуст 
Ке Джилган, имеющий привычку раз в три недели объезжать вла-
дения с табунами, оседлал своего резвого, как облако, Алгана и 
аранзала Зеердеʼ [БЦ: III].

Уха-юуһан туңһаһад, / «Эҗго эрм цаһан теегт / Ду һархла, 
кел авад окм / Болвза», гиһәд, / Һурв дәкҗ дуудтл, / Дун уга йовад, 
/ Сүүлднь килһн шар болд үлдән суһлад, / «Күүкн, эл болхла — ээлән 
кел, / Дән болхла — дәәһән кел!» гив. ʻПризадумался он: «В без-
людной степи если подам голос, не заберет ли язык». Пока трижды 
не окликнула, ехал он молча, в конце обнажил острый желтый бу-
латный меч и сказал: «Девушка, если ты с миром — о мире скажи, 
если с войной — о войне скажи!»ʼ [ЭО: IV].

В «Калмыцко-русском словаре» глагол келх имеет следующие 
значения — говорить, рассказывать: тууль келх ‘рассказывать 
сказку’; үнән келх ‘говорить правду’, үг келх ‘выступать с речью’, 
үлгүрләд келхлә ‘к примеру говоря (скажем)’, ‘к примеру’ [КРС 
1977: 292].

Б. Х. Тодаева пишет, что глагол келх употребляется в значени-
ях: 

1) говорить, рассказывать; арнзл зеерддән келв: — маңһдур һал 
үдин аңхнд күргәд ас ‘говорил он своему аранзалу: — доставь ты 
меня завтра к началу полудня’; 2) свататься; дөнтәһәс авн дахн 
келгсн сән үүлән күцәһәд, зөвән авад хәрәд одв ‘жених, нареченный 
мне в мужья с четырехлетнего возраста, получил согласие [моих 
родителей] и вернулся, успешно завершив свои дела’ [Тодаева 
1976: 307].
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В «Большом академическом монгольско-русском словаре» хэ-
лэх — говорить; рассказывать; объяснять; сказать; амандаа орс-
ныг хэлэх ‘говорить то, что вздумается’; буруу хазгай хэлэх ‘непра-
вильно говорить, переврать’; давтаж хэлэх ‘говорить повторно, 
повторять’; үг хэлэх ‘произносить речь, выступать’; шивнэн хэлэх 
‘говорить шепотом’ [БАМРС 2002: 195].

В «Калмыцко-русском словаре» А. М. Позднеева кэлэкү ‘го-
ворить, молвить, сказать’; күүкээн күүндү кэлэкү ‘помолвить’; 
кэлэгсэн күүкэн ‘сговоренная девица’; кэлэлцэкү ‘разговаривать’ 
[Позднеев 1911: 36].

Глагол келх ʻговоритьʼ, на наш взгляд, имеет только два зна-
чения: 

1) говорить — ә һарх, дуһарх, күүндх, күүндвр, күүндлһ кех; 
эврә сансн санаһан күүнд медүлх ʻвести беседу, разговаривать; со-
общить, изложить что-н.ʼ: «Эн күүг / Әмдрүлҗ авхмн» гиҗ келв. 
ʻОживим этого человека — сказалиʼ [ШД: I].

2) нарекать, наречь (жениха или невесту) — урдаснь күрг эс 
гиҗ күргтә күүк зарлх; ург тогтсн күүк медүлх ̒ назвать или объя-
вить невестой или женихомʼ: «Дөнн настаһасн авн / Келгсн күргм 
һурвдад / Күрч ирсн бәәнә» гив ʻВ третий раз приехал с четырех-
летнего возраста нареченный женихʼ [ЭО: I].

Сочетаемость глагола келх ʻговоритьʼ
Глагол келх используется с субъектом-подлежащим, обознача-

ющим человека, животное, птиц и т. д. Рассмотрим подробнее в 
таблице:
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Таблица 1. Сочетаемость глагола келх с субъектом-подлежащим
подлежащее словосочетание примеры

субъект-
подлежащее — 
человек

ээҗ кел- ʻмама говоритʼ, 
тарха кел- ʻплешивый 
говоритʼ, хатнь кел- 
ʻханша говоритʼ көвүн 
кел- ʻмальчик говоритʼ, 
Алтн Чееҗ кел- ʻАлтан 
Чееджи говоритʼ, күүкн 
кел- ʻдевушка говоритʼ, 
Җаңһр кел- ʻДжангар 
говоритʼ, гергнь кел- 
ʻжена говоритʼ, залу кел- 
ʻмужчина говоритʼ, Хоңһр 
кел- ʻХонгор говоритʼ, 
баатр, бодң кел- ʻбогатырь 
говоритʼ

Тарха келв: / «Шар Ширмин 
хаанад, / Би үкв чигн, / Икл 
байсңһу седклтә үкҗәнәв». 
ʻПлешивец говорит: «Хоть я 
умираю у хана Шара Ширмина, 
с большой радостью умираю»ʼ 
[ШД: I].

субъект-
подлежащее 
— конь

Зеерд кел- ̒ Зеерде говоритʼ, 
күлг келҗ бәәдг болна 
ʻконь говоритʼ, 
Күрң Һалзн кел- ʻКюренг 
Галзан говоритʼ, 
мөрн кел- ʻлошадь говоритʼ

Оцл дамбан Көк_Һалзн күлг / 
Келҗ бәәдг болна: / «Күлг болгсн 
намаг / Үнндән девтәһәд авсн 
хөөн, / Усчад чигн һархв». ʻКонь 
Дамбайский Оцол Кеке говорит: 
«Если меня хорошо размочить, 
возможно, я переплыву»ʼ [ШД: 
I].

субъект-
подлежащее — 
мышь

эм хулһнь кел- ʻмышь 
(самка) говоритʼ

Эм хулһнь келв: / «Эн ик махн 
бәәнә, / Үүнәс идий» гив. ʻМышь 
(самка) говорит: «Вот большое 
мясо, давай поедим его»ʼ [МД: 
III].

субъект-
подлежащее — 
птица

Хан һәрд кел- ʻхан Гаруда 
(в мифологии монгольских 
народов — царь птиц) 
говоритʼ 

Хан һәрд көвүнд келв: / «Җилин 
һорвн күүк һарһдг биләв, / Тер 
күүкдим / Җил болһн эн моһа иддг 
билә, / Көвүн, ода нанас / Дурта 
һорвн юман ав» гив. ʻХан Гаруда 
говорит мальчику: «Каждый год 
выводила я птенцов, каждый 
год эта змея съедала их, теперь 
возьми у меня три любых вещи»ʼ 
[МД: II].
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субъект-
подлежащее — 
щука

цурх кел- ʻщука говоритʼ Цурх үзчкәд, келнә: / «Йир 
энтн арвасн-сарвасн / Ямр 
юмб?» гиһәд, / «Энүгитн би / 
Өмкҗ чадш угав. / Тиигҗәһәд, 
Җаңһрахна / Нег юмн болхинь, 
/ Дотр бәәсм хавр хавсм / Хамх 
цокх энтн» гинә. ʻЩука говорит: 
«Что это, лохматое-торчащее?», 
«Я не смогу проглотить. Если 
это из страны Дҗангара, 
находящиеся внутри ребра 
вдребезги разобьет», — говоритʼ 
[ОБ: I].

субъект-
подлежащее — 
мангас

маңһс кел- ʻмангас говоритʼ Маңһс келв: / «Асхни алднд / 
Аршан Цаһан теңгстән услад, 
/ Арта Цаһан уулын талвуһар / 
Тарад һарла». ʻМангас сказал: 
«Примерно вечером, напоив 
(табун) из моря Аршан Цаган, 
разбрелись они по лугу горы 
Арта Цаган»ʼ [МД: II].

субъект-
подлежащее 
— мус

мус кел- ʻмус говоритʼ Сурхлаг, мус келнә: / «Би худл 
уга / Сорад, шимәд теҗәдг / 
Биләв» гиһәд, үнән келнә. ʻКогда 
спросили, мус ответил: «Да, я 
питался тем, что втягивал в себя», 
— сказал он правдуʼ [ОБ: I].

субъект-
подлежащее — 
шулма

шулм кел- ʻшулма говоритʼ «Ай, тиигий» гиҗ / Нәәмнә ик 
бер ягц шулмнь келв. ʻ«Да, так 
сделаем», — сказала старшая 
(из восьми) невестка-шулмускаʼ 
[БМ: VI].

Из данной таблицы видно, что в качестве основного, произво-
дящего действие «говорить», лица выступает человек. В «Джан-
гаре» богатырские кони также обладают необыкновенными каче-
ствами, силой, выносливостью, не только понимают язык челове-
ка, но и сами наделены речью и могут разговаривать с человеком. 
В эпическом тексте встречаются волшебные сказочные персона-
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жи: мусы, шулмусы, наделенные способностью говорить, а также 
ряд животных в эпосе наделены речью, нередко именно они спаса-
ют богатырей, с ними разговаривают, общаются герои. 

Таблица 2. Сочетаемость глагола келх с дополнениями

к кому 
обращаются

сочетание примеры

обращение к 
человеку

аавдан кел- ʻговорить отцуʼ, 
танд кел- ʻговорить вамʼ, 
хаанд кел- ʻговорить хануʼ, 
көвүнд кел- ʻсказать мальчикуʼ, 
нанд кел- ʻсказать мнеʼ, хатнд 
кел- ʻговорить ханшеʼ, эзндән 
кел- ʻхозяину говоритьʼ, 
бөкд кел- ʻговорить силачуʼ, 
баатрмудтан кел- ʻговорить 
богатырямʼ

Тиигҗәһәд, эзндән  келнә: / 
«Нә, эн кевтән / Ооляд һарий» 
гинә. ʻГоворит хозяину: 
«Давай, так убежим»ʼ[ОБ: I].

обращение к 
коню

мөрндән кел- ʻговорить 
конюʼ, Арнзл Зеерддән кел-
ʻговорить Аранзалу Зеердеʼ, 
Көк Һалзндан кел- ʻговорить 
Кеке Галзануʼ, Шарһдан кел- 
ʻговорить Шаргеʼ

Тиигхләрн, арһ уга / Мөрндән 
келнә: / «Шулунаснь гүүһәд 
хәр, / Намаг иигҗ / Дәәнд орҗ 
йовна гиҗ, / Бичә кел, теднчн 
цуһар / Сүр көлдрәд һарцхах» 
гинә. ʻДелать нечего, тогда 
он говорит коню: «Быстрей 
возвращайся домой, не 
говори, как я сражаюсь, 
храбрость их поднимется и 
они все выедут»ʼ[ОБ: I].

Во второй таблице рассмотрены примеры, где указывается, к 
кому направлено обращение.

Глагол келх сочетается с разными частями речи, данные со-
четания могут выражать различные эмоции, указывать на всевоз-
можные действия (см. табл. 3):
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Таблица 3. Сочетаемость глагола келх с другими частями речи
часть речи словосочетания примеры
сочетание с 
деепричастием

инәһәд кел- ʻсмеясь 
говоритьʼ, уульн кел- ̒ плача 
говоритьʼ, уурлн һундад 
кел- ʻсердясь, обидевшись 
сказатьʼ, босч ирәд кел- 
ʻвстав сказатьʼ, наадад кел- 
ʻдразнясь сказатьʼ, мөргн 
кел- ʻмолясь говоритьʼ, 
әдс авн келх ʻберя 
благословение говоритьʼ, 
әәлдәд келх ʻпредсказывая 
говоритьʼ

Бульңһрин Догшн Хар Санл / 
Барун талнь хәлән, инәһәд келв: 
/ «Хәәмнь! / ... Күмни начн / Күнд 
һарта Саврла / Бийән дүңцүләд 
бәәдг / Эргү чамд юн гихв!» ʻСын 
Бульнгира Грозный Смуглолицый 
Санал посмотрел направо, смеясь, 
сказал: «Бедный! Что можно 
сказать глупцу, тебе, который 
сравнивает себя с соколом среди 
людей, Тяжелоруким Савром...»ʼ 
[ЭО: V].

сочетание с 
наречием

дарунь кел- ʻсразу же 
говоритьʼ, өтр кел- 
ʻбыстро сказатьʼ, эндүрл 
уга кел- ʻбезошибочно 
говоритьʼ

Ирәд уга йирн йисн җилиг / Әәлддг 
гинә, / Өңгрсн далн җилиг / Эндүрл 
уга келдг гинә, / Ахлгч ухата Чееҗ 
болна. ʻПревосходящий умом 
Чееджи — на девяносто девять 
лет вперед предсказывающий, 
безошибочно говорящий о 
прошедших семидесяти годахʼ 
[БЦ: III].

сочетание с 
существитель-
ным

шовуни келәр кел- ̒ говорить 
на птичьем языкеʼ, ээлән 
кел- ʻо мире скажиʼ, дәәһән 
кел- ʻо войне скажиʼ

Мөңгн җивртә / Алтн өдгәтә 
богшурһа / Деерәс теңгрәс нисч 
ирәд, / Аман аңхрҗ, / Шовуни 
келәр келв. ʻС неба спустился 
воробей с серебристыми 
крыльями, с золотыми перьями, 
раскрыв клюв, сказал на птичьем 
языкеʼ [БЦ: III]. 

Глагол келх употребляется с отрицательной частицей эс и 
частицей запрета бичә (бичкә): «Һазрин күүкд чилгсн биш, / Тер 
күүкнд бичкә келтн», гиҗ / Күңкнҗ келҗ бәәнә. ʻ«Не перевелись 
девушки на земле, ту девицу не сватайте», так мудро он сказал.ʼ 
[ЭО: I];

«Алтн Чееҗл, / Эн сүүрин баатрмудтан / Һорвн амн үг / Эс 
келҗ өгнч?». ʻАлтан Чеджи, на этом богатырском пиру, не ска-
жешь ли нам три словаʼ [БН: I].
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Глагольные фразеологизмы
Глагол келх участвует в образовании многочисленных глаголь-

ных фразеологизмов в текстах эпоса «Джангар»:
◊ келсн үгчн шүд-амарчнь һарх болтха
сказанные слова через зубы и рот твой пусть выйдут
чини үгчн бийәрчн һартха ʻда обернутся слова твои против самого же тебя!ʼ
Эзн богд Җаңһрнь / Тер үгинь соңсад, / «Мини зөв гисиг / Чи юңгад буру гинәч? / 
Кезәнә меддг биләч, / Ода меддгәсн һарад көгшрҗч, / Келсн үгчн / Шүдн-амарчн 
һарх болтха!» ʻБогдо Джангар, услышав те слова, [сказал]: «То, что верным счи-
таю я, почему ты считаешь неверным? Раньше ты был ясновидцем, а сейчас по-
старел, пусть сказанные тобой слова выйдут через зубы и рот!ʼ [ЭО: I].

◊ халун ик үг келх
горячие большие слова говорить
эс кергтә, эвго үг келх ʻсильно выражаться, говорить дерзкие словаʼ
▪ «Пө-ө! Хәрин хаадудт хәлдҗ, /Халун ик үгиг келдг бодң / Бодңгуд дотрм / 
Бәәдмн болна билтәл!» гиҗ, / Хан өвдгән цокҗ, / Хәәкрҗ, инәҗ бәәдг болнал. 
ʻ«Да-а! Есть среди моих богатырей богатырь, способный сказать горячие слова 
чужеземцу хану», — ударив по коленям, громко засмеялся хан!ʼ [БМ: V].

◊ чирә дунд келх
в середину лица говорить
һооднь келх ʻв лицо говорить, т. е. говорить прямо, в присутствииʼ
▪ «Чирә дундан биднд эс келв чигн, / Ухан дундан санх биший» гиһәд, / Дәкәд мах 
утлад, чанв. ʻ«Пусть в лицо нам не скажет, про себя подумает», — снова мясо 
нарезав, поставили варитьʼ [МД: III].

◊ ам негдәд келх
уста объединив, говорить
хамдан юуна тускар болв чигн зәңглх ʻдружно, в один голос заявлять о чем-л.ʼ
▪ «Бийләһән йилһл уга әдл күүг / Бидн һәәлҗ көөшговдн» гиһәд, / Ам негдәд, ярд 
гисәр келәд, / Орулад авхнь эн болвл ʻ«Человека, равного нам, ничем не отличаю-
щегося от нас, мы не можем прогнать», — уста объединив, разом сказалиʼ [БМ].
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Выводы
Глагол келх имеет два значения: 1) говорить, 2) нарекать, на-

речь (жениха или невесту), это широко употребительный глагол. 
Из приведенных выше примеров видно, что глагол келх сочетается 
со всеми частями речи, используется с субъектом-подлежащим, 
обозначающим человека, животное, птицу, рыбу, муса, шулмуса.

Как пишет Г. Ц. Пюрбеев, для оценки и характеристики бога-
тырских качеств в эпосе широко используются образы животных, 
зверей и птиц, олицетворяющих храбрость, отвагу, силу, стреми-
тельность, зоркость и т. д. Недаром некоторые из этих названий 
послужили в качестве собственных имен эпических героев [Пюр-
беев 2015: 47].

В эпосе животные, кони, птицы — волшебные существа, об-
ладающие умением, даром говорить, которые всегда приходят на 
подмогу и спасают богатыря от гибели. Материалы данного ис-
следования могут быть использованы при комплексном семанти-
ческом анализе, классификации глагольных словосочетаний гла-
голов речевой деятельности.
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